SATB+solo (any voice, Easy); Piano; Ale Brider (All Brothers); Yiddish Folksong

b \/J\lc;mggr;ider

58 Cecil St.

[ Common Thread Chorus
} Toronto, ON M5T 1N6 \

A lively, even raucus, Eastern European folksong in Yiddish
“We are all united, whether we have much or little.”
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About five years ago I was preparing a joint concert with the Zamir Chorale of Boston
(which I direct) and the renowned Klezmer Conservatory Band. Hankus Netsky, director of the
group, suggested that we sing “Ale Brider” (pronounced ah-leh bree-der). Judy Bressler, the
band’s lead singer, performed the song with such zeal the audience couldn’t help but join in on the
chorus. -

According to Eleanor Gordon Mlotek, in her wonderful book of Yiddish songs Mir Trogn
A Gezang (New York: The Workmen's Circle Education Department*, fifth edition, 1989, p. 160),
“Ale Brider” is an adaptation of a poem by Morris Winchevsky (1856-1932) entitled “Akhdes”
(Unity), in Di Kalekotke (The Rattle), a collection of poems published in August, 1890, ina
monthly journal of Yiddish culture, Arbeter Fraynd. (The Arbeter Ring—“Workman's Circle”— is
an American Jewish fraternal organization founded in 1900. Socialistically and culturally oriented,

it is dedicated to the promotion of progressive Yiddish culture.The organization sponsored the
publication of this journal.)

In the 1920s, the folklorized song, much as we know it today, titled “Di Kalekotke,” was
published as a folk song by the Yiddish writer and folklorist A. Litvin in Di Tsayt (The Times), a
Yiddish newspaper. Litvin notes that the song “was the most popular folk song that was sung in the
old country, mostly at Bundist parties....Each time it was sung, something was added by each singer
extemporaneously.” (The Bund was a popular movement and socialist political party in Eastern
Europe that supported non-religious, humanistic Yiddish-language Jewish culture in the framework
of a progressive environment.)

Although we have provided a singable English version, “Ale Brider,” is best when sung in
Yiddish. The refrain or chorus consists of vocables that are typical of the lebedik (lively) Hassidic
melody. In each verse the soloist sings a key phrase which is then repeated by the chorus. Since the
group response and melody are so simple, the song will be picked up instantly by the audience
members, who will also be inspired to clap and dance, no doubt!

Performance Notes: (“Ale Brider” is also available in an SA arrangement ) The piano part
is merely a suggestion. The pianist should feel free to improvise within the “joyous pesante” style.

Translation: The word “oy” doesn’t need to be translated. It is a “krekhtz” (a groan) delivered with

a smile!

We’re all brothers, singing joyous songs.

We stick together like no-one else.

We’re all united, no matter what we have.

We all love one another like newly-weds.

We’re happy and lively, singing songs, tapping our feet.
And we’re all sisters, too, just like Rachel, Ruth and Esther.

Suggestions for a singable English version (feel free to improvise):
Come let’s sing this song together, oy yoy, all together,

We are friends, there's nothing better, oy yoy yoy!

Sing with us, come join our choir, oy yoy, join our choir,

We can take your spirits higher, oy yoy yoy!

You and I we love each other, oy yoy, love each other,

like a sister and a brother, oy yoy yoy!

Come the least or come the greatest, oy yoy, come the greatest,
They will never separate us, 0y yoy yoy!

Some are broke and some are wealthy, oy yoy, some are wealthy,
some are sick and some are healthy, oy yoy yoy!

Some can sing, but others can’t sing, oy yoy, others can’t sing,
all are loving, laughing, dancing, oy yoy yoy!

Notes by Joshua Jacobson. © 1997 by Joshua Jacobson/World Music Press.
Cover illustration by Tsirl Waletzky, used by permission of the artist - thank you!

*The Workmen'’s Circle is an important resource center for those who would like to become better acquainted
with Yiddish language, music and culture. Address: 45 East 33rd St, New York NY 10016.
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